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Abstract: As an important part of Chinese national culture, traditional food culture can be translated into English to promote it to the world, so that the

world can further understand the history and culture of Quzhou. By analyzing the current situation of the English translation of Quzhou special cuisines,

this paper combines Quzhou culture and cuisines from the perspective of Skopostheory, and explores the development of the English translation of Quzhou

cuisine culture from many aspects, in order to be helpful to the English translation of Quzhou traditional cuisine.
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